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применение онлайн-курса повышает мотивацию, минимизирует проблему 

пропуска занятий, позволяет переходить на полностью дистанционное 

обучение, смешанное обучение или может использоваться при обучении в 

аудитории, изменяя пропорции традиционного и онлайн-обучения в зави-

симости от существующих потребностей и условий и обеспечивает лично-

стно-ориентированный подход. Онлайн-курс позволяет также управлять 

самостоятельной работой студентов, обеспечивая учащихся необходимой 

информацией, что повышает доступность и качество образования. Таким 

образом, использование онлайн-курса для организации смешанного обуче-

ния в процессе профессиональной иноязычной подготовки студентов-

магистров способствует оптимизации процесса обучения, а также форми-

рованию общих, коммуникативных и профессиональных компетенций. 
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В статье рассматриваются русские и английские паремии, от-

ражающие гендерные отношения в семье. Сопоставительный 

анализ дает возможность показать универсальные и специфиче-

ские черты национального характера обоих народов. 
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Главным объектом подавляющего большинства антропологических ис-

следований конца ХХ–начала ХХI веков являются ключевые фигуры чело-

веческого мироздания – мужчина и женщина. Будучи созданиями абсо-
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лютно непохожими и в то же время взаимодополняющими и взаимно не-

обходимыми, наиболее многогранно и вариативно они взаимодействуют в 

создаваемом ими же микросоциуме – в семье.  

Семья является фундаментальной нравственной ценностью народа, по-

скольку «именно в семье закладывается система ценностей, представление 

о добре и зле, отношение к тому, что окружает ребенка» [5, с.465]. Прове-

денные исследования позволяют констатировать факт того, что «в языко-

вом сознании носителей» в данном случае «русской и английской культур 

сохраняется идеальный образ семьи», представляя собой «основу миро-

восприятия любого человека» [1, с.376]. 

Вступление в брак является значимым событием в жизни человека, 

кардинально изменяющим как жизненный уклад, так и самого человека, 

однако «всякие преобразования человека в любой сфере жизнедеятельно-

сти обречены на провал, если за ними не стоит духовность» [3, с.143]. 

По мнению Н.Н. Коростылевой, духовность – это «наивысшая ценность, 

… стабилизатор отношений», «критерий стабильности взаимоотношений» 

мужчины и женщины, «критерий согласия» [3, с. 144], «квинтэссенция 

гармоничного будущего» [3, с.143]. С точки зрения С.А. Кузнецова, это 

«духовная, интеллектуальная природа, внутренняя, нравственная сущность 

человека (противополагаемая его физической, телесной сущности); сфера 

религиозных интересов человека» [4]. Симбиозом духовности выступает 

нравственность, определяемая, как «внутренние – духовные и душевные – 

качества человека, основанные на идеалах добра, справедливости, долга, 

чести и т.п., которые проявляются в отношении к людям и к природе» [4]. 

В повседневном бытии духовность эксплицируется в таких ценностно-

нравственных качествах, как: «доброта, милосердие, любовь к ближнему, 

великодушие, трудолюбие, честность, уважительность, терпимость, жиз-

нерадостность, заботливость, искренность, тактичность и т.д.» [3, с. 144]. 

Институт брака и семьи неотделим от такого понятия и чувства, как 

любовь, представляющая собой «яркое, стойкое и глубокое чувство, харак-

теризующееся совокупностью положительных эмоций, выраженных в наи-

высшей степени и направленных на другого человека, устойчивое пред-

почтение его перед другими, сопровождающееся сердечной привязанно-

стью, душевной близостью к объекту любви, отличающееся устойчиво-

стью и длительностью» [2, с. 27]. Духовная составляющая любви способ-

ствует качественному изменению человека, выражающемуся в его нравст-

венном совершенствовании. 

Исследуемые паремии русского и английского языков свидетельствуют 

о стремлении народонаселения вступать в брак по любви (Всякая невеста 

для своего жениха родится – Every Jack has his Jill (У каждого Джека есть 

своя Джилл)), даже если этот путь сопряжен с трудностями во взаимоот-

ношениях как внутри пары (Любо – так к венцу, не любо – к отцу. Не любо – 
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не знайся, не хочешь – не женись. Любо – бери; не любо – прочь пойди), так 

и с родителями  (Выбрала молодца, так уж после не пеняй на отца. 

От бела света отстану, а старого любить не стану). Данные паремии 

эксплицируют честность чувств и поступков, смелость, решительность, 

бескомпромиссность и силу русского характера. В английской лингво-

культуре любовь не является первостепенной ценностью, уступая место 

прагматическим интересам (Marry first and love will follow (Сначала же-

нись, а потом и любовь придет). It’s unlucky to marry for love (Плохо же-

ниться по любви). Better to have husband without love, than with jealousy 

(Лучше иметь мужа, который не любит, чем ревнивого)), тем не менее она 

имеет свою значимость (Marry not an old crony, or a fool, for money (Не вы-

ходи замуж за старого друга или за глупца ради денег). Where there is mar-

riage without love, there will be love without marriage (Где брак без любви, 

там будет любовь без брака)).  

Лингвокультуры и русского, и английского языков свидетельствуют о 

традиционной приверженности единобрачию, что постулирует постоянст-

во, верность и преданность в браке (Первая жена от Бога, вторая от чело-

века, третья от черта. – The first wife is matrimony, the second company, the 

third heresy (Первая жена – это супружество, вторая – компания, третья – 

ересь)). 

Правильный выбор брачной партии рассматривается как залог счастли-

вой семейной жизни  (Бери жену, чтобы каяться, жить в любви да не ма-

яться. Ищи себе мужа для века и выходи замуж, рассмотрев человека. – 

Choose for yourself and use for yourself (Выбирай сам и для себя). Choose 

your man as you choose your shoes – for comfort and long wear (Выбирай му-

жа, как выбираешь обувь – чтобы было хорошо и надолго)), поскольку не-

удачный брак является основой несчастливой судьбы – An ill marriage is a 

spring of ill fortune (Плохой брак – причина плохой судьбы).  

В миропонимании обоих народов идентичность и общность будущих 

супругов являются гарантией благополучия их семейной жизни (По себе 

дерево руби, по себе жену бери. Жених по плечу, так сама полечу. Тому 

Бог дал, кто себе ровню взял. – Marry your like (Женись на себе подобной). 

Like blood, like good, and like age, make the happiest marriage (Одинаковое 

происхождение, одинаковое воспитание, близкий возраст создают самый 

счастливый брак)). 

Необходимо отметить, что паремиологический фонд обоих языков кон-

статирует приоритетность социально-экономических интересов при заклю-

чении брачного союза, что отнюдь не исключает искренней заботы и уча-

стия во взаимоотношениях супругов (Для щей люди женятся, для мяса за-

муж идут. – Marriage is a quick solution to many problems (Брак – быстрое 

решение многих проблем). As your wedding ring wears, your cares will wear 

away (Как только наденешь обручальное кольцо, все твои заботы уйдут)). 



Наука ЮУрГУ: материалы 70-й научной конференции 

Секции социально-гуманитарных наук 

376 

Лингвокультуры русского и английского языков свидетельствуют об 

определенном своде требований к потенциальному брачному партнеру, 

соответствие которым определяет благополучие совместной жизни. Так, 

универсальными ценностными характеристиками девушки являются такие 

качества, как: целомудрие, добродетельность, трудолюбие, умение вести 

домашнее хозяйство (Не бери жену богатую, бери непочатую! Не ищи 

модницу, а ищи заботницу. Бери не плясунью-хороводницу, а ту, что поло-

су дожнет и песню споет. – Choose a wife by your ear, rather by your eye 

(Жену выбирай не глазами, а ушами, т.е. по славе). A maid and a virgin is 

not all one (Девушка и девственница – не одно и то же).  Choose your wife 

on Saturday, not on Sunday (Выбирай жену в субботу, а не в воскресенье). 

It is best to woo where you can see the smoke (Лучше всего свататься там, где 

ты видишь дым)); в русской лингвокультуре отмечается также доброта де-

вушки, ее способность стать для мужа надежной опорой, продолжить род 

(Шей шубу теплее, а жену выбирай добрее. Бери жену, чтобы каяться, 

жить в любви да не маяться. Бери жену не дородную, а природную). 

Основным требованием к мужчине обе лингвокультуры отмечают спо-

собность последнего обеспечить материальное благосостояние семьи 

(Муж – дому строитель, нищете отгонитель. – Before you marry, be sure 

of a house wherein to tarry (Прежде чем жениться, позаботься о доме, в ко-

тором будете жить)).  

Гендерная интеракция в браке проверяет на прочность чувства и лич-

ные качества, как брачного партнера, так и свои собственные. Семейная 

жизнь предполагает ответственность и заботу о близком человеке, прояв-

ляющуюся в самоограничении, стяжании терпения и понуждении себя к 

действию, работе (Жениться – не все веселиться. Жениться, так не ле-

ниться, хоть не хочется, да вставай! Холостому помогает Боже, а же-

натому хозяйка поможет. – More belongs to marriage, than four bare legs in 

a bed (Брак – это больше, чем четыре обнаженные ноги в постели). He that 

takes a wife, takes care (Тот, кто берет жену, берет заботу)). 

В паремиях русского языка наглядно иллюстрируется тот факт, что лю-

бовь, уважение и забота о близком человеке находят благодарный отклик в 

сердце  и укрепляют чувства и отношения (Женушка-душка любит мягкую 

подушку. На что корова, была бы жена здорова. К мужу пришла, так свое 

нашла. В том-то и сила, чтобы жена мужа любила. Муж крепок по жене, 

а жена крепка по мужу. Не надобен и клад, коли у мужа с женой лад. Где 

любовь и совет, там и горя нет). 

Исследуемые паремии свидетельствуют о том, что трудолюбие, согла-

сие супругов, взаимопомощь, проявляющиеся в совместном решении ма-

териально-хозяйственных задач, также способствуют укреплению брачно-

го союза  (Муж – за гуж, жена – за другой. Муж по лучину, а жена за кру-

чину. Муж с женой, что лошадь с телегой: везут, когда они исправны). 
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Английские паремии также свидетельствуют о взаимодополняемости  

миссий супругов, способствующих гармоничному укреплению брака 

(Husbands make wealth and only wives can save (Мужья делают состояние, 

а жены его сберегают)). 

Истинная любовь проявляется в умении видеть душевную красоту, ко-

торая зачастую проявляется в пору совместного преодоления жизненных 

трудностей, когда близкий человек оказывает неоценимую морально-

психологическую, а подчас и материальную поддержку (Всякому мужу 

своя жена милее. Не красивая красива, а любимая. Мила не бела, да я и сам 

не красен. С доброй женой сполагоря и горе. С милым мужем и зимой не 

стужа. Побереги, бог, мужа, не возьмет и нужа. Вместе потужим – спо-

ла горя. Мое дело – сторона, а муж мой прав. – If Jack’s in love, he’s no 

judge of Jill’s beauty (Если Джек влюблен, он не может судить о красоте 

Джилл). There is one good wife in the country, and every man thinks he has her 

(В стране одна хорошая жена и каждый мужчина думает, что это его жена). 

Two in distress make sorrow less (Двое в несчастье уменьшают горе)).  

Небезынтересен тот факт, что мужчина и женщина, согласно данным 

паремиологической лингвокультуры обоих языков, составляют счастье 

друг друга (Не та счастлива, которая у отца, а та счастлива, которая у 

мужа. Добрая жена да жирные щи – другого добра не ищи! – The happiest 

wife is not she that makes the best husband but she that makes the best of what 

she gets (Самая счастливая жена не та, которая получает лучшего мужа, а 

та, которая создает лучшего мужа). A ship under sail, a man in complete ar-

mour, a woman with a great belly are three of the handsomest things (Корабль 

под парусом, мужчина в полном военном снаряжении, женщина, носящая 

под сердцем ребенка, – три самых красивых вида)). 

Сопоставительный анализ русских и английских паремий позволяет 

сделать вывод об идентичности духовно-нравственных ценностей двух на-

родов.   Следует отметить, что меньшая количественная представленность 

английских паремий, эксплицирующих семейные отношения, свидетельст-

вует о закрытости частной жизни английского социума и уважении к праву 

неприкосновенности частной жизни других людей, в то время как репре-

зентация паремий в русском паремиологическом фонде отражает откры-

тость и эмоциональность национального характера народа. 
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ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВ УЧИТЕЛЯ И ВРАЧА  

В ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ ДОШКОЛЬНИКОВ  
И МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ 

 

Е.А. Ненахова 
 

От профессионального самоопределения личности зависит 

качество жизни и удовлетворенность ею, формирование отноше-

ния к окружающему миру, определение своей роли в обществе. 

Уже в дошкольном и младшем школьном возрасте у детей начи-

нает формироваться образ профессионала, от сформированности 

которого зависит способность выбрать профессию, которая спо-

собствовала бы становлению полноценной личности. Исследова-

ние реципиентов возрастной группы от пяти до десяти лет позво-

ляет сделать определенные выводы о сформированности образа 

профессионала в языковом сознании испытуемых. В статье рас-

сматриваются результаты эксперимента по определению образа 

наиболее известных профессий для реципиентов «учителя» и 

«врача» в языковом сознании младших школьников. Ассоциа-

тивный эксперимент был выбран как наиболее информативный. 

Основываясь на результатах эксперимента, автор делает вывод о 

сформированности образов.  

Ключевые слова: детская речь, языковое сознание, образы. 

 

Одним из факторов развития и существования личности является про-

фессиональное самоопределение. От него во многом зависит качество 

жизни и удовлетворенность ею, формирование отношения к окружающему 

миру, определение своей роли в обществе. Образ профессионала формиру-

ется в детстве, когда через наблюдение, личный контакт и обучение дети 
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